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内容概要

《英汉语比较与翻译(9)》编著者潘文国。

在英汉翻译与语篇对比领域，我们也提出了六个问题：(1)语言学的发展与翻译研究的关系；(2)翻译
研究的方法论研究；(3)比较文学与翻译研究的交叉与融合问题；(4)翻译的实证研究；(5)中国当代翻
译研究学派的梳理与中国翻译史论研究；(6)多层次翻译人才培养的实证性研究。
其中第一个问题的提出，我认为就是梳理几十年来翻译理论发展的一个重要的切入途径。
翻译理论的发展和更新，与对语言学的态度息息相关。
曾几何时，所谓翻译学的“科学化”，就是彻底走语言学的道路，自觉接受语言学的指导，在当时流
行的语言学理论指导下(先是结构主义，后是生成语言学和应用语言学)，亦步亦趋地建立起翻译理论
。
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